VOLAPÜK  IN  ACTION  (9)

   JAMODS  TU  MÖDIKS

     CAMELOS DEMAIS

1. Utilizando uma folha de papel, cubra o texto em Volapük;

2. Leia todo o texto em português;

3. Após isso, cubra o texto em português;

4. Leia todo o texto em Volapük;

5. Observe o vocabulário e notas abaixo;

6. Verifique as palavras desconhecidas no Volapük com ajuda do texto em português;

7. Repita os passos 1 – 4 até estar completamente familiarizado com o texto em Volapük.

Milats jamodas in ninän



Milhares de camelos no interior

Laustraläna pojütons de tovaskrubians


da Austrália levarão tiros, de helicópteros,

ad nomükön numis ai




(a fim de) regular o número sempre

glofölis nimas.




crescente dos animais.

Jamods päblinons lü Laustralän ünü


Os camelos foram levados para a Austrália no

yels mil jöltum jöldeg ad veigön


ano (de)1880 (a fim de) transportar

blünotis travärü däsert, ab



entregas através do deserto, porém

pälibükons ven trens e fledavabs 


foram soltos quando trens e caminhões

äplaädons onis.




os substituíram.

Bi no dabinons ravanims natik ad


Porque não existem predadores naturais para

tatakön onis, e ko bälätöps mödik,


atacá-los, e com muitas pastagens,

jamodanums in topäds




o(s) número(s) de camelos nas regiões

zänodik, nolüdik e vesüdik Laustraläna

central, norte e oeste da Austrália

eglofons tumödo.




cresceu (cresceram) demais.


Nolavans anik täxetoms, das



Alguns cientistas estimam que (os) 

jamods, kels zütevons in



camelos, que vagam (nas) pelas

plens leveitik, erivons numi



vastas planícies, alcançaram (o) número 

za lafabalioni.





(de) aproximadamente meio milhão.

Cifodanef in Laustralän Sulüdik


A(s) autoridade(s) na Austrália do Sul

enunon disini ad deidön



anunciou (anunciaram) um plano para matar 

nimis, kels eprimons ad nüdranön


(os) animais, que começaram a penetrar

ini feilaläneds, e kels drinons



em campos cultivados, e que bebem 

vati, kel padesinon ad jips e



a água que é destinada às ovelhas e (ao)

veter.






gado.

Nimilöfans no binons koteniks, ab


Aqueles que amam os animais não estão contentes, mas

mutoy dunön bosi ad fasilükön


deve-se fazer alguma coisa (a fim de) minorar

säkädi fefik at.




esse sério problema.

SUBSTANTIVOS





ADJETIVOS
bälätöp

pastagem, pasto



anik

alguns, vários

balion

um milhão



fefik

sério

blünot

entrega




gloföl

crescente

bos

algo, alguma coisa


kotenik

contente, feliz

cifodanef
autoridade



leveitik

vasto

däsert

deserto




natik

natural




disin

plano




nolüdik
     do norte, setentrional

feilänaläned
campo cultivado


tumödo      demais, muito, demasiado

fledavab
caminhão



vesüdik
     do oeste, ocidental



jamod

camelo




zänodik
     central


jip

ovelha/carneiro (ovinos)
laf

meio, metade

Laustralän
Austrália

milat

um milhar

nimilöfan
defensor de animais (lit.: amante de animais)

ninän

interior

nolavan

cientista

num

número (quantidade)

ravanim
predador

säkäd

problema

topäd

região

tovaskrubian
helicóptero

tren

trem

vat

água

veter

gado

yel

ano

VERBOS




OUTROS TERMOS
blinön

trazer, levar


ai

sempre

deidön

matar



travärü

através de


desinön

planejar, tencionar

ünü

em (tempo)

disinön

planejar, projetar

za

aproximadamente, mais ou menos

drinön

beber

dunön

fazer, realizar

fasilükön
minorar, diminuir, facilitar

glofön (i/t)
crescer

jütön

atirar (com armas)

libükön

soltar, libertar

nomükön
regular, regularizar

nüdranön (i/t)
penetrar

numön

contar, enumerar

nunön

anunciar

plaädön

substituir

primön

começar, iniciar

tatakön

atacar

täxetön

estimar, avaliar quantidade

veigön

transportar

zütevön (i/t)
vagar, perambular

OBSERVAÇÕES


1.
O prefixo NÜ- indica “movimento para dentro de”. Por exemplo: dranön = intrometer(-se),  introduzir(-se)/nüdranön = penetrar; bladön = soprar/nübladön = inflar, encher de gás;  falön = cair/nüfalön = cair dentro.

2.
O sufixo –AT  após números indica o número inteiro.   Por exemplo:   mil = mil/milat = um milhar;   bal = um/balat = uma unidade;  tum = cem/tumat = uma centena.

3.
O sufixo -ÄN indica um país ou território.  Por exemplo: Laustralän = Austrália; Grikän = Grécia; Fransän = França;   nolüdän = território setentrional; regän = reino.

4.
O sufixo –EF indica um número de pessoas, um conjunto de pessoas.   Por exemplo:   cifodan = um magistrado/cifodanef = a autoridade, a jurisdição;   men = uma pessoa/menef = a humanidade; voban = um trabalhador/vobanef = os trabalhadores (como classe); musigan = um músico/musiganef = uma orquestra; vom = uma mulher/vomef = o sexo feminino, as mulheres em geral; flen = um amigo/flenef = um grupo de amigos, as amizades.

5.
O sufixo –IAN  indica uma máquina ou instrumento/dispositivo.   Por exemplo:   tovön = levantar/skrub = hélice = tovaskrubian = máquina que levanta por meio de uma hélice = helicóptero;   lavön = lavar/lavian = máquina de lavar;  bükön = imprimir/bükian = impressora;  tätön = ordenhar/tätian = máquina de ordenha, ordenhadora.

            6.
O sufixo –ÖP  indica lugar.   Por exemplo:   bir = cerveja/biröp = cervejaria;  bälätön = pastar/bälätöp  pasto, pastagem;   lödön = residir/lödöp =  residência;  pot = postar/potöp = correio, agência postal.

VOCÊ ENCONTRA UM AMIGO QUE ACABOU DE CONSEGUIR UM NOVO EMPREGO

Glidis ole!  Lio stadol-li?




Oi!  Como tem passado?

Gudiko, danö!  Ed ol-li?




Bem, obrigado!  E você?

Adelo eprimob vobi nulik!



Hoje iniciei um novo emprego!

Gudö!  Kiöpo vobol-li anu?



Que bom!  Onde você trabalha agora?

In fabriköp gretik zänodü zif.



Numa grande fábrica no centro da cidade.


Plidol-li vob nulik ola?




Você gosta de seu novo trabalho?

Lesi!  Binos gudikum ka vob büik.


Sim, gosto!  É melhor do que o trabalho anterior.

Labol-li mesedi gudik?




Você tem um bom salário?

Si!   Mesedi gudikum ka büo!



Sim!  Um salário melhor do que antes!

E kevobans olik – binons flenöfiks?


E seus colegas de trabalho – eles são “legais”*?

Vemo flenöfiks!





Muito “legais”!

Tü düp kinik lükömol-li lü fabriköp?


A que hora você chega à fábrica?

Tü düp jölid e laf.





Às 8h30min.

E tü düp kinid golol-li lomio?



E que hora você vai para casa?


Tü düp lulid.





Às cinco horas. 

Legudiko!  Dönulogö!




Excelente!  Até a vista!

Dönulogö!





Até mais!

*Literalmente: amigáveis, amáveis. “Legal” é o mesmo que “giro” em português europeu.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SÓ PARA SE DIVERTIR

Dö läd ko jelöms mödik

Spikoy me visips vödik.

  




   Sosus reinos,

   




   Kifi vo tefos?

Lädi ko jelöms mödik!

jelöm 

sombrinha, guarda-chuva
vödik  

palavroso, verboso, prolixo

ko

com



tefön     
concernir, ser da conta de

visip

cochicho, sussurro
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